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KaHOuoam nedq2o2iuHux HaykK,

doyenm Kageopu meopii ma NPAKMUKU NePeKaady 3 AH2NIUCbKOL MO8
YopHoMOPCOE020 HALIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeni Llempa Moeusnu

BIKOPVCTAHHSA ATAIITUBHUX CTPATEI'TA ¥V BIITBOPEHHI
BJIACHUX HASB IIIJ] YAC AYJAIOBI3YJIBHOI'O IIEPERJIAJTY

Anoraunis. CTarTio OPUCBAYEHO NPOOIEMi 3aCTOCYBAHHS
QIalITUBHUX CTpaTeriil MiJl 9ac BiATBOPEHHS BJIACHHX Ha3B
B ay/lioBi3yaJIbHOMY TepeKiaii. AKTYaIbHICTh JOCIHIKCH-
HSl 3yMOBJICHA TOCTIHHUM 3pPOCTaHHS KUIBKOCTI iHIIOMOBHOT
iHpopmallii, sika moTpedye ajgeKBaTHOI IHTEpIperarii 3aco-
6aMH LiTbOBOI MOBH, TOMY HpoOieMa BiATBOPEHHS Kyilb-
TYPHO-AETEPMIHOBAHUX €JIEMEHTIB BHUXiHOI MOBH, J0 SKUX
1 BITHOCSThCS BJIACHI Ha3BH, € BAXJIMBOIO y 3B 3Ky 3 ajarTa-
i€l MaTepiaiiB 3apyOKHUX TelecepiaiiB AJsl HalIUX CHiB-
BITYM3HMKIB. AJANTaIlisl TIYMa4uThCsl SIK CHOCIO JTOCSTHEH-
HSl PIBHOCTI KOMYHIKATHBHOTO €()EKTy B TEKCTaX OpHTIHATY
Ta TepeKyiaay. ABTOPOM POOUTHCS BUCHOBOK, IO CTpareris
NepeKsIaabkol aganTaiii € ckiaHuM (EeHOMEHOM 1 00’ €e-
HY€ JIBa MPOTUJICKHHUX IMpolecH: (OPEHI3aL0 Ta JTOMECTH-
Kalilo KyabTypHOl iHdopmanii. [lomecTukauis — 1e cTpa-
Teriss mepekiamy, IiJ 4ac sKol INepekiIafad HaMaraeTbest
3BECTH CKJIAQJHOCTI CIIPUHHATTSA 1HO3€MHOIO TEKCTY 10 MiHi-
MyMY, MAKCHMAIIbHO aJIAITYIOUH HOTO YIS HTbOBOT ayUTOPii.
dopeHizalis K cTpareris nepeadadae 30epekCHHs TOBHOTH
KyJBTYpHOT 1H(OpMAIIii 1 BIATBOPEHHS OCOOIUBOCTEH OpHIi-
Haiy. KokHa ctpareris mae neBHUN HaOlp MPUHOMIB, IUIIXOM
SIKMX 3JIHCHIOETBCS TXHSI peaiizallis y IMpoleci Mepexiiay.
Jlo mepexiiaalbKuX NpUHOMIB CcTpaTerii JOMeCTHKaIliT MOXK-
Ha BIJIHECTU: JECKPUITUBHY INepudpasy, METOA yNnoAiOHeH-
Hs Ta rinepoHiMiuHe mepeiiMeHyBaHHs. Taki mpuiiomu, sk
TPaHCKPHIILIsI, TpaHCIiTepalis Ta KaJbKyBaHHS BiIMOBiIa-
I0Th CTparerii GopeHisallii, Ipu SAKOMY aKIECHT pOOUThCS Ha
KyJBTYpl OpuriHamgy. MarepiasoM JOCIIJKCHHS CIyTyBau
OpUTIHAIBHUI CKPHIIT PEIUTiK MEpIIoro Ta APYroro CE30HIB
Oputancekoro Tenecepiany “Fleabag” Ta #oro 3akanpoBwuii
HepeKiIa] YKpaiHChKOI0 MOBOIO, SIKMH OyB 37ilCHEHHH TOBa-
puctBoMm «IlikaBa Imesp». J[oCHiAMBIIM BHKOPUCTaHHS CTpa-
Terii NmepekiIamxy BIACHUX IMEH, MOXKHA 3pPOOHMTH BHCHOBOK,
IO JOMiHYIOUOIO cTana (opeHi3aris 3 OCHOBHIM NIPUHOMaMH
TPAHCKPHIILIT Ta TPAHCIIITEpaIlil sl BIITBOPSHHS IMEH Tiep-
COHAXIB Tellecepiajy Ta Ha3B KOMIIaHii i OpeH/IiB.

KawuoBi caoBa: ananramis, crpareris, Qopenizaris,
JIOMECTHKAIIisl, TPUHAOM, BIIACHI HAa3BH.

IToctanoBka npod.iemu. CTpiMKHil pO3BUTOK MeJia, TEXHOMO-
Tiif Ta KIHOTHIYCTIi pO3IIMPIOE Ta 3MIlHIOE 3B’3KH MiK MOBAMHU
i KynbTypamu Kpain cBity. [moGamisaiis € BiIMITHOIO XapakTe-
PUCTHKOIO CyYacHHX CYCIUTBCTB, ane HEOoOXiTHO 3a3HAYMTH, WIO
Kpa'l'HH HAMaraloThCest 36epiraTH BIIACHI KyHLTypHi 3100yTKA Mg
Yac MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAL(i{, CIPHUAIOYH HE TiTbKH HIBH/IKOMY
TIOUIHPEHHIO T oOmiHy iH(opmaLieto, ane i B3aEMOPO3yMiHHIO
MK monsMH. Ponb nepexnagy oco0muBO BiUyTHa y CY4acHHX
YMOBAX PO3BUTKY YKpaiHH 4epe3 TMOCTIHHE 3pPOCTAaHHS KUTBKOCTI
iHmoMOBHoO{ iH(opMatii, ska moTpedye afeKBaTHOT IHTEpIpETAIi]
3aco0amH L1T60BOT MOBH, 0COOMIBOT AKTYaNBHOCTI Y 3B’S13KY 3 UM

HaOyBae mpoOeMa BIITBOPEHHS KYNBTYPHO-IETEPMIHOBAHNX €le-
MEHTIB BHXIJHOI MOBH, J0 SKMX 1 BIJHOCATbCS BJIACHI HA3BH,
Ta HaTaJIbHA TIOTPeOa Y ajanTailii MaTepiani 3apyOiKHIX Tenece-
piaiiB I HAITKX CTIBBITYN3HAKIB.

AHani3 ocranmix jociimken» Ta myGuikauii. Teoperuy-
HUM 3acaiamu focTiukenHs cranosnsats podoru F0.0. Kapnenxa,
E.b. Marazanuxa, [.B. Mypomuesa, A.B. Cynepancbkoi Ta iH.
y rany3i OHOMacCTHKH, B IKHX BU3HAYEHO 0COOMUBOCTI (DYHKIIOHY-
BaHHS BACHUX Ha3B Y TEKCTAX PISHUX THIIIB.

Kynerypi acniektu 1i€i mpoOIeMu € IpeiMeToM JI0CIIKCHHS
stk 3apyoiknux (k. Kerdopn, J1. Benyrri, FO. A. Haiina, K. Hop,
[1. Hetomapx), Tax i yxpaincskux (T.I1. Auapienxo, C.I1. 3anoms-
cokux, PIL 3opisuax, A.Il. Mensmik) pocmimnnkis. [lepeximama-
1pKi BUKIMKA y 21 cTomitti po3s’s3ytothes v mpamsax AL [yr-
MaHa, B.B. lemenskoi, C.€. Maxkcimosa, B.O. [TogminoriHa.

Oco0mIBoCTi ayIioBi3yaTbHOTO MEPEKIay BUCBITIEHO Y TIPAIIIX
B.E. T'opurosoi, ['M. Kysenko, A.®. Gedena, C.A. Ky3pmiuesa.

Mera cratTi Tonsrac y BUABNEHHI CTpATeriii BiTBOPEHHS
BIIACHUX Ha3B Y MPOLIECi ayliOBi3yanbHOTO MEpeKay.

Buknanx ocHoBHoro Martepiamy. TiymaueHHs —ajanTarii
B TIepeKI1aI03HaBCTBI, Ha yky B. B. Jlemerbkoi, xapakrepusyerses
OJIHOMAHITHICTIO Ta CBIJYUTH NPO Te, MO il Bij[BeJCHa CKPOMHA
porb. BueHa BrieBHeHa, 10 alanTHBHA MOJIENb TIEPEKIIay Ta Teo-
pist TiepeKIIajy Mpaiioe Ha MPUKOPOHHI pelaryBaHHs NepeKajy,
BJIACHE TIepeKyiamy Ta Horo Tpanchopmarii. Teopis KoMmyHikamii
po3TIIAIaE MPOONEMH ANamTaIii OJHOTO 1 TOTO JK TOBITOMICHHS
B MeXKax OJTHIET KYNBTYPH JI0 PI3HAX ajpecaTiB mepexmnay, i 3 miei
TOYKM 30py ajanTauis — ue o0nacTh NepeKIafo3HaBCTBA, ane
IUIS TIepeKIalo3HABCTBA aflaNTallis BUABMAETBCS NPUKOPIOHHOK
30HOI0 X04a 0 TUTBKH TOMY, L0, K IPABHIIO, NIepedavac SHUIIEHHS
i1 TpaHCHOPMALITIO SKHXOCH eneMeHTiB [ 1].

AHani3 miIXoNiB 10 TEPMiHy «ajantaiisy y cydacHiii teopii
TiepeKIIajry 3aCBiye, O BiH BUKOPUCTOBYETCS 31e01IbIIE Y ABOX
3HaueHHsX. [lo-mepie, Mmo3Hayae KOHKPETHHMIl IEpeKIafalbKui
TpUHOM, KMl TONATAE Y «3aMiHl HEBIZOMOTO BIOMHM, HE3BHY-
HOTO 3BHYHHMY, TO-JIpyTre, BUKOPHCTOBYETHCS SIK CHOCIO pocAr-
HEHHS PIBHOCTI KOMYHIKATHBHOTO €(DeKTy B TEKCTaX OpHUTIHAIY
Ta nepexnany [2, c. 127].

Came y Ipyromy, LIMPOKOMY 3HAYCHHI TEPMiH ajanTallis BKU-
BAETHCS OLIBII perynapHo, MpHmycKatouu 000B’SI3KOBICTb MPHCTO-
CYBAHHA TEKCTY OpI/IFIHaJ'Iy, SIK (bparMeHTa BinoOpakeHHs 00’ek-
THBHOT Ta CyCHlJIBHOl JHHACHOCTI, 10 COLIATbHO-KYIBTYPHIX YMOB
CYCIIIIBHOI JifiCHOCTI pelumienTa [3].

3po3ymio, 10 Taka ajianTailis € CONiOKyIETYPHOIO Ta BU3HA-
Yae CTPATErit0 NMEpeTBOPEHHS BHUCIOBIIOBAHHS, CIPAMOBAHY Ha
JOCATHEHHS KOMIUIEKCHOI EKBIBAJIEHTHOCTI TEKCTIB OPHTIHATY
1 1ibOBOT MOBH.
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Y 3B’3Ky 3 UM, Ha HALIy JyMKY, CTpaTeris nepeKiaiabkoi
ajlanTaiii € CKI1aIHUM reHepasti3oBaHiM QeHOMEHOM 1 00’ eTHy€ /IBi
CTpaterii, 0 33 3MICTOM MPOTHCTABIAIOTLCS OJIHA OJIHIM: (opeHi-
3aIIif0 Ta JJOMECTHKAIIII0, 34CTOCYBAHHS AKHX Y TPOLEC] TIepeKiany
7103BOITsIE€ 3a0€3MeyBATH SK NHTBICTAYHY, TaK i KYIBTYPHY €IHICTh
iH(popMmartii.

Brepme 0 Teopii mepexnmaxy L TepMiHH BBiB aMepHKaH-
chkuil TeopeTuk mepeknany JI. Benyti, xoua HiMenpkuii pinocod
®. [lneitepmaxep oxpecius ixuio cyth me XVIII cromirri. Tpaau-
MIHOI0 CTPATETIEr0 MepeKIany 0 MBOTO MePiony OYB «TLTABHII
TepeKIazgy, a caMe JOMECTHKALis, TaKui MepeKnaj JIerko 4ura-
€TBCS 1 PO3YMIETBCS, HE BUKJIMKAE 3aiBHX TPYIHOIIB Y PO3YMiHHi,
BIH Takwuif ke, Ak opurinan. Y Bemuxiit bpuranii ta CLLIA Tteopis
TTABHOI IOMECTHKAIIIT MEpPEeKIay Mocijiaia JOMIHYI0Y MO3HIIK;
TepeKIIajay OBUHEH OpiEHTYBATHCS Ha LiTbOBHX unTadiB. OiHAK,
JI. Benyti minnas cymHiBam CTparTerito JOMECTHKAIii Ta PO3KpH-
THKYBaB TIOMY/IAPHY HA TOH MOMEHT TEHJCHINIO OpieHTarii Ha
1iTb0BY MOBY. BiH BrCTyNaB 3a (opeHisaliro, OCKUTBKY I CTpa-
Teris poOMTh AKIEHT HA JMIHTBICTAYHY T KYIBTYPHY PI3HHIO Mik
JIBOMa MOBAMH Ta HapOJAMH Ta MiIKPECTOE 0COOTMBOCTI came
BUXiHOT KynsTypu. Ctparerist Gopenizanii, Ha aymky JI. Benyri,
BHPAKAETHCS B «ArPECHBHOMY OIHOMOBHOMY) KYJIBTYPHOMY (OHI.
Bymyan npuxuibHEKOM cTpaterii hopeHisaiii, TOCTiTHIK BBaXAE,
11(0 HACHITBCTBOY HAJL Ky/IBTYPORO JISKHUTD Y CaMill METi Ta AisIbHO-
CTi JoMecTHKalil. 3a C0BaMH BYCHOTO, JOMECTHKALIISA CTOCYETHCS
«eTHOLCHTPHYHOTO 3BEJCHHS iHO3EMHOTO TEKCTY 10 LiTbOBHX
KYJBTYHHX I[IHHOCTEH, TOBEPHEHHS aBTOpa I0/I0MY», a hopeHiza-
11i51 — «ETHO/IEBIAHTHOTO THCKY Ha I1i (KY/IBTYPHI) HIHHOCTI 3 METOI0
BII3HAYEHHS MOBHNX 1 KYJIBTYPHUX HIHHOCTEH, BIIMIHHICTH 1HO-
3eMHOTO TEKCTY, IO BiIICHJIAE YHTAY 32 KOpIom» [4, ¢. 20].

JL. Benyri ctBepmikye, mo (opeHizalis TArHe 3a co00k0 BUOIp
Ha KOPUCTb 1HO3EMHOTO TEKCTY Ta KYJIBTYPH, 1[0 BUKIIOUAE TPSIME
3BEPHEHHS 710 JOMIHYIOUMX KyIbTYpHHX LIHHOCTEH B MOBi mepe-
Kiany. opeHizaliis CTBOPIOE MOCh, 110 HE MOXHA CITYTATH Hi
3 TEKCTOM BHXIJHOI MOBH, Hi 3 TEKCTOM, CTOYATKy HAITHCAHHM
MOBOIO TIEpeKIay.

3po3ymirno, 1o cTpareris (GopeHi3alii € BiTIyKEHAM CTHIEM
nepeKazy, CTBOPEHUM IS TOro, W00 3pOOMTH BHAMMHIM MpH-
CYTHICTh TIepeKNIajaua, MiIKPECIOIYH HO3EMHY iICHTHUHICTb
OpUIiHATY Ta 3aXMIAYM HOTO Bijl ifIEOJOTYHOTO JOMiHYBAHHS
1UTBOBOT KymbTypH. JloMecTuKaiis Ta (opeHi3alis € eBpucTHY-
HUMH TIOHATTSMH, 10 MOXKYTh 3MIHIOBATH 3HAYEHHS B 3a]I€KHOCT
BiJT 9acy Ta Mictst. [Ipote, 1o He 3MiHIOETECS, TaK ITe T, 0 00MIBI
CTpaterii MaloTh CTPaBy 3 MUTAHHSAM, HACKIIbKH iX BUKOPHCTAHHS
3MIHIOKOTh Ta BIUIMBAIOTh HA PO3YMiHHS TEKCTY.

Yei jocinHuKy €/iHI B TOMY, IO JOMECTHKALS Ta (opeHiza-
11is TTOB’A3aHi 3 IBOMA KY/BTYpaMH, Tieplia 03Haua€e 3aMiHy BUXiJ-
HOT Ky/IBTYPH LTOBOIO KYJBTYPOIO, & IPyTa — 30epeKeHHs BiIMiH-
HOCTEH Ky/BTypH opuriHaia. JIume Tomi, Konu € BIIMIHHOCTI fK
y MOBHOMY BHKJA[I, TaK i B KYI6TYPHOMY BIATIHKY, TOMECTHKAITIS
Ta (opeHizauis icuyrots. 0. Haiifa 3a3nauae, mo s crpasai
YCIIIIHOTO TiepeKnajy OiKymsTypaisM, To0T0 TOABIHHICTE PO3y-
MIHHS KYJIBTYD, € HABITh BAITUBIIINM, HIXK IBOMOBHICTb, OCKIIBKH
CIIOBA MAIOTh 3HAYEHHS JAIIE 3 TOYKH 30pY THX KYNBTYP, Y SKHX
BOHH ()YHKIIOHYIOTE [5].

KynbypHi po3puBy Mik MOBOIO OpHTiHATy Ta MOBOIO Mepe-
KJIay MalOTh 3HAYCHHS, TOMY 3aB)K/1 CTABAIN HAPDKHUM KaMEHEM
ns nepeknanadis. 0. Haiima po3pisHse [Ba THIH €KBIBAIEHTHO-
cTi: hopManbHy Ta IUHAMIYHY (200 (YHKIIOHANbHY) SK OCHOBHI
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opientanii nepeknaxy. QopmanbHa ekBiBaTeHTHICTH (OKycye
yBary Ha caMoMy TOBiIOMJIEHHI 5K 32 OPMOI0, TaK i 32 3MICTOM.
Le 3aci6 HaTaHHS TIEBHOTO YSBNEHHS PO JEKCHUHY, TPAMATHIHY
abo CTpyKTypHY (hOpMy BHXITHOTO TEKCTY, 10 TOI0HE 0 JOCIIB-
HOTO Tepeknany. OYHKIIOHATbHA eKBIBANCHTHICTh, OHAK, 3aCHO-
BaHA Ha TIPUHITATI €KBIBATIEHTHOTO e(eKTY, TOOTO BiTHOCHHH Mk
OflepKyBayeM i TIOBITOMIICHHSM TIOBHHHI OYTH TaKHMH X, 5K 1 MiXk
BUXITHAMHU OfIEpAyBayaMu Ta MOBIIOMICHHAM OpHTiHaNy, TOOTO
YnTadl MepeKIafieHoro TEKCTy TOBMHHI OyTH B 3MO31 3pO3yMITH
foro 10 Takoi Mipu, OO BOHM MOIIM YSBUTH, SK OPUTiHATBHI
YnTayl TEKCTY TIOBHHHI OYII 3pO3YMITH 1 OLIHUTH HOTO.

3aBIAKA MTMPOKIH CHIBMPAIIl B Tay3i MKHAPOIHOT TIOMITHKH,
eKOHOMIKH Ta MEIIHHIX KOMYHIKAI[i# KyTBTYpHA PI3HHI MiX Kpa-
iHaMH TIOCTYTIOBO 3MEHIIYEThCS, TI00ATIAIiHHI POIIECH CTaloTh
TEHICHIII€I0 CBITOBOTO PO3BUTKY, JIOIM MAIOTh 3MOTY O3HAHOMH-
THC 13 30BHIIIHIM cBiToM. Ha (oHi Benmkoro KYIIBTYDHOTO 3HTTA
BUKOPHCTAHHS CTpaTern (openizauii npn mepexnani Moxe OyTn

Jly’Ke KOPHCHOI0, OCKLTbKH BiIOYBAEThCS B3a€MO30araueHHs Jek-
CHYHOTO CKJIAJy MOB 1 KyJIBTYp.

Matoun crpaBy 3 KyIbTYpHOIO XapaKTEpPHCTHKOK OPHUTiHAMb-
HOTO TEKCTY, TepeKiaay Mae 00paTH MeBHI MPHHOMH CTpaTeriit
openizarii abo omecTHKaLii 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTY. VY ToTe-
PeIHiH Po3BiKax Mi Be PoOIIN aHaNi3 HOMEHKIATYPH NPHHOMIB
KoskHOT cTparerii [6; 7]. BeaxkaeMo 3a HeoOXifiHE TUIBKH nepepaxy-
BaTH TPHHOMH, IUIAXOM SAKMX 3AIHCHIOETBCA peanizalis 3a3Hade-
HEX cTpareriit. J[o mepexTafanpKux MpUHOMIB CTPATETii T0MeCTH-
Kallii BiTHOCHMO AECKPUNTHBHY Tepudpasy, MeTos| YromiOHeHHs
Ta TiNepoHIMIYHe MepeiiMenyBanHs. Taki npuiioMH, K TPAHCKPHII-
i, TpchniTepauiﬂ Ta KaJbKyBaHHS BiMOBIAAI0Th CTpaTeri'l' {ope-
Hi3allii, Py AKOMY aKLEHT poOUThCS Ha KleLTypl opurlﬁany

MaTeplaJIOM JIOCITIDKEHHS CITyTYBAH BIIACH HA3BH opmHaanoro
CKPHIITY PEIUTIK MEpIIOro Ta JPyroro Ce30HiB OPUTAHCHKOTO Tenecepi-
any “Fleabag” [8] Ta fioro 3akaipoBHii mepeKIan YKpaiHChKO0 MOBOO,
st OyB 3ilicHeHni ToBaprcTBoM «LlikaBa Imes» [9]. Braci Hazsm —
T1€ OJIMHAIL, SKi BiTHOCATB JI0 Oe3eKBIBATIEHTHOT JIEKCHKH Ta HAISCKpa-
Billle BiZOMBAIOTH CBOEPIIHICTH KYTBTYpH Ta KHUTTA Hapomy. Ilepen
TiepeKNaadeM mocTae mpodnema BHOOpY: HOMECTHKYBATH HasBy abo X
HaBraku (popeHizyBar ii. BiiOpani BiacHi Ha3eu Oy/10 MOJLEHO Ha JIBI
KaTeropii: iMeHa NepCOHaKIB 1 HA3B! KOMITAHIH, GpEHIB.

[lix gac BiTBOpEHHS IMEH MEPCOHAKIB OPHTAHCHKOTO Tele-
cepianry Oymo 3acTOCOBAHO TINBKW CTpaTeriio (opeHizamii, ska
peanizoByBanacs y 65 % BHNAIKiB 3a JOMIOMOTOI0 TPAHCKPUIILIT
T1ay 35 % npuknaaiB — TpaHCIiTEPALLIELO.

3ByKoBa (hopMa HIIOMOBHOTO c710Ba Oy;1a BioOpakeHa y TAaKiX
npuknanax: Fleabag — ®nivee, Jake — [Piceiix, Boo — by, Elizabeth
Sawkin — Enizabem Coxin, Dr Samuels — JJoxmop Cemioeibc.

36epexenHs rpadigHoi (POpPMH CII0BA ITijT Yac BITBOPEHHS iMEH
TIEPCOHAKIB MOXKE OYTH TIPOLMIOCTPOBAHO HACTYITHIUMH BUTIA/KAMH:
Korhonen — Kopeonen, Hildegard — I'invderapo, Hillary — innapi.

Cnix 3a3Ha4nTH, 1O cepes| IMEH MEPCOHAKIB € BapiaHTH mepe-
KIaJiB, SKi BUKJIMKAIOTH TEBHI 3ayBaxeHHs. Tak, imena Claire
Ta Klare Oynu TpaHCKprOOBaHi OTHAKOBO, K Kiep, X0ua HOCIT ITuX
IMeH € pi3HOCTaTeBUMH 0cODaMH (Tiepiie iM’st XKIHOYE Ta TOXOIUTH
3 aHTIIOMOBHO] CepefIH, a Pyre — 40MoBide i HAEKHUTD (iHy), MK
SKHMH CTaBCA POMAH 32 CIOKETOM cepiay. Bpaxkaemo, mo s
Claire nouinpHime Oyn0 BUKOPUCTATH MPHIHOM MiKMOBHOI KOHO-
TATUBHOI TPAHCTIO3MIii (CTpaTeris TOMECTHKAIIiT) Ta BiATBOPUTH K
Knapa, ockinbku came Takuii BapiaHT BizoOpaxkae TeHEpHY TpH-
HAJIEXHICTH 0C00H B L1IbOBII MOBL.
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Anani3 ocoOnMBoCTEH BiATBOPEHHS BIACHMX HA3B JIPYroi
rpymu Oputanchkoro cepiany “Fleabag”, o sixoi Oyno BigHeceHo
Ha3BH OpEHJIIB, KOMIAHIi Ta HA3BY CAMOTO CEpiany, 3acBiTuye, Mo
y TIpoIleci NepeKiajly BUKOPUCTOBYBAIHUCS TIPUHOMH SIK CTpaTerii
JIOMECTHKATIi, TaK 1 hopeHisarii. Ae HEOOXiTHO MiTKPECITATH, IO
crpateris GopeHizauii € fominytodoro (71 %).

Posmounemo aHani3 TakiX JIeKCHUHUX OJMHHLb 3 HA3BH BIACHE
Tenecepiany. 3a3Haanmo, 1o JekcuuHy omuHuio “fleabag” Oymo Bix-
HECEHO /10 000X IpyIL. Y TepIiil rpyIi CI0BO aHAI3YBAIOCS SK M5
TOJOBHO{ TepoiHi Ta OyIIo BIATBOPEHO MIIAXOM TPAHCKPHOYBAHHS.

Jlnst Toro 1100 3pO3yMITH KOHOTAIIF0 HA3BH CEpiaiy, 3BEpHe-
MOCS JI0 AHIIOMOBHHX CIOBHUKOBHX JUKepes. 3a BH3HAUCHHSM
Oxkcopncwkoro cnosrika, “fleabag” — ne “ a dirty or shabby
person, animal, typically one infested with fleas ” [10] To6t0 Opynna
a00 HeoxaiiHa JIOMHA YN TBAPHHA, 3a3BUYAll 3apakeHa ONoXaMH.
Cama s asropka ®ioi Bomnep-bpimk crBepmkye, mo jpana taky
Ha3By, 00 XOTiNma, MO0 0COOMCTICTh T 30BHINIHIN BT TOJOB-
HO TepoiHi CTBOPIOBATH BPKEHH, IO BOHA TOBHICTIO KOHTPOIIOE
CBO€ JKUTTA, X04a HACTIPaB[i 1ie He Tak. HasBy cepiany Oymo offo-
MAIITHEHO 1 MIEPEKIAICHO MITXOM KOHOTATHBHOT TPAHCTIO3HIIIT sk
«[lorauby, WO LITKOM BUIPABIOBYE SK KOHOTATHBHY TaK i ecTe-
THYHY CTOPOHY, JIO TOTO X Bi/INOBIJIA€ KOHTEKCTY OPUTIHATY.

V mpoueci BiITBOPEHHS HAa3BU KOMIaHiH i OpeHIB Haifuac-
Tile BUKOPUCTAIOTHCS ab0 TPAHCKPHTIA, ab0 TpaHCTITEparis.
Hanpuxman, “...and to LinkedIn for connecting us all!” - «...a
Takox Kommanii Jlinkeoln, sxa 3’enye Hac yeix!y, ge LinkedIn -
Te BiloMa comianbHa Mepeka Bif Microsoft s momryky i Beta-
HOBJIGHHS IUTOBHX KOHTakTiB. 3a nanumu 2021 poky Biomo, mo
y Ll Mepeski 3apeecTpoBaHo MoHaJ 774 MiNbiiOHIB KOPHCTYBAYIB,
3 40T0 MOYKHA 3pO0HTH BHCHOBOK, IO [ Ha3Ba He MOTPEOYe A0aT-
KOBOTO MOSICHEHHS Ui JIOMECTHKAIII, TOMy TepeKianadi 30eperiu
rpadigry GopMy OpHTiHATY.

[puitom TpaHCKpuOYBaHHA TIPH TIEPEKIA] TAKOXK MOXKe OyTH
TPOLTICTPOBAHO MPHKIATOM BIATBOPEHHS 3BYKOBOT hopMH Ha3BHU
Toprooi Mapku ogary “It’s from River Island. 1 got it last week” —
«Ue 3 Pigep Ailneno, Kymana Toro TIKHS.

[HIIMM HUTXOM Y Tenecepiali BIITBOPEHO HA3By BUTANAHOT KOM-
nauii: ...sponsored by us here at Hurbots» — «...3a Bepcieto koma-
Hii [apoymcy: NTeHOTaTHBHA CYOCTUTYIISA MOOYTOBAHA HA acoriarii
3 Ha3BOIO IHIIOT 1HO3EMHOT, TiifcHO icHYto4oi, Kommanii Harbots.

3aCcTOCYBaHHSI MPUAOMY TiMEPOHIMIYHOTO MepeiiMEHyBaHHS,
TMi]1 Yac SKOTO Ha3BY HArok Oy/Io OMYIIEHO i CEHC TeHepai30BaHo,
crioctepiraemo y Takiii curyauii: “[ have to give Hillary some Ear!
Grey” — «Mymy Haroitu ['inmapi vaem».

AHari3 nepekiajy Ha3B CTpaB B Tejecepiaii IeMOHCTPYE, 110
y TaK¥X BUIMAIKAX TEpeKyiafadi HaatoTh TepeBary cTparerii 30e-
PpeKECHHS HAIliOHATHHOT CBOEPITHOCTI IEKCHIHHX OJMHHIb,  CaMe
dopenizamii. OxpiM 3araTbHOBIIOMEX sandwiches, OIOMAITHEHNX
Yy Kananky (IEHOTAaTHBHA CYOCTHTYLf), Y cepiaii 3ycTpiyaloTbes
HEaBTEHTHYHI 11 BenmkoOputanii crpasu, HalioHanbHa ileH-
TH(iKalis SKUX 30epiracTbes 3a JOMOMOTOI0 TpaHcmiTepalii abo
Tpackpumiii y mepekmami: “Like, risotto” — «Pusomo €?», ne
puzomo (/11'zotouv/, /ri'sotto/) — e PO3MOBCIOIKEHA CTPaBa 3 PUCY
B [liBHiumiii ITanii, Ta “Do you want some prosciutto with that?” —
«Xouer npoutymo?», ne npoutymo (/pra’ fu:tov/, /prof [utto/) — e
iTamificbka 1IMHKa, 3po0JieHa 3 OKOCTY, HaTepTa CULIIO i HpsHO-
mamu. ToOTo, 00u/1Bi Ha3Bu OyI0 (hOPEHI30BAHO, @ HE IIEPETBOPEHO
Ha puc abo wunky. TpoXu 1HINA CHTYaIlis CKJIANACs 3 HAMOSMH,
Tax, Hanpukman y nepenaji peniku “I’ve got cans of G&T. From

M&S.” adpesiarypa G&T po3uidpoBYeThCS Ta BAKOPUCTOBYEThCS
KoMOiHOBaHa peHomiHais, a M&S (Marks and Spencer Group plc —
HA3Ba BEJTMKOTO OpHTAHCHKOTO 0OAraTOHAIiOHATBHOTO piTeHmepy,
SIKHH CTIeLiani3yeThesl Ha MPOJAKi OLATY, TOBAPiB A7 JOMY Ta Xap-
YOBUX MPOAYKTIB, MEPEBAKHO BIACHAX MapoK) Oyo OMyHIeHO —
«Y MeHe € doicun monix. B 6aHKax» — OCKITbKH KOKTEHITh € BCECBIT-
HBOBIZIOMHM, Ha BiIMIHY BiT HA3BH MarasuHy, SKy TOIIILHO OMY-
cTUTH Oe3 BTpaT CMHCIY.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAATBIINX Moumykis. Jocmi-
JDKEHHS TEOPETHYHOT 0231 TepekIaI03HaBCTBA 103BOTHIO 3pOOUTH
BICHOBOK, TI0 CTPATETis a/[anTallii € TeHepami30BaHuM (PeHOMEHOM
i 00’eTHy€ /BI MPOTHIEKHI cTpaterii: hopeHizaliio Ta JOMeCTH-
Kallito, 3aCTOCYBAHHS SKMX Y TMPOLEC] Tepekay 103BONse 3a0e3-
TIeUyBATH SIK JIHTBICTHYHY, TaK 1 KYIBTYpHY €IHICTb iH(pOpMAIIil.
DopeHizaris — I1e cTpaTeris, mo nependadae 30epeeHHs MTOBHOTH
KYMBTYpHOT 1HOpPMAIIiT OpHTiHaNY, & JOMECTHKAILS € 3MIHO0 TeK-
CTy-IpKepena 10 KyNbTyPHUX LiHHOCTEH L[ib0BOT MOBH.

AHani3 0coOMMBOCTEH BiITBOPEHHS BIACHMX Ha3B OpuTaH-
cekoro cepiany “Fleabag” ykpaiHchKor MOBOI0O 3acBimuye, IO
y Tpoleci Tepekmany crpateris (opeHisamii ToMiHyBaia, Xoda
TIOO/IMHOK] BUTAJKH BUKOPHUCTAHHS NIPUHOMIB CTpaTerii jomecTu-
Kaii Oymu 3adikcoBani. [leperekTuBr noaanbuIMX MOMYKiB BOaa-
€MO Y BH3HAYCHH] 0COOMMBOCTEI 3aCTOCYBAHHS aIaNTHBHIX CTPa-
Teriil y mpormeci MepeKiany HIMX KYNBTYpPHO-TETePMIHOBAHHX
JIEKCHYHUX OJIMHHUIIb [[HOTO Cepiay.
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Volchenko O. The usage of adaptation strategies in
rendering proper names in audiovisual translation

Summary. The article is devoted to the problem of using
adaptation strategies in rendering proper names in audiovisual
translation. The relevance of the investigation is due to the con-
stant growth of foreign language information, which requires
adequate interpretation by the target language, so the problem
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of reproduction of culturally determined elements of the source
language, among which there are proper names, is important in
adapting foreign TV series for Ukrainian citizens. Adaptation is
interpreted as a way of achieving equal communicative effect
in the original and target texts. It is concluded that the strategy
of translation adaptation is a complex phenomenon and com-
bines two opposite processes: foreignization and domestication
of cultural information. Domestication is a translation strat-
egy in which the translator tries to minimize the complexity
of the perception of the original, adapting it as much as possible
for the target audience. Foreignization as a strategy involves pre-
serving the completeness of cultural information and reproduc-
ing the features of the original. Each strategy has a set of tech-
niques by which they are implemented in the translation process.

The translation techniques of the domestication strategy include:
descriptive periphrasis, situational correspondence and hypero-
nymic renaming. Such techniques as transcription, translitera-
tion and calque correspond to the strategy of foreignization,
which emphasizes the original culture. The research is based on
the original script of the first and second seasons of the British
TV series “Fleabag” and its off-screen translation into Ukrain-
ian, which was carried out by the “Interesting Idea”. Having
studied the use of strategies for translating proper names, we
can conclude that while rendering proper names foreignization
is the predominant strategy with the basic techniques of tran-
scription and transliteration.

Key words: adaptation, strategy,
domestication, technique, proper names.

foreignization,
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